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	SECRETARIA DE SALUD
	SECRETARY OF HEALTH

	
	

	NORMA Oficial Mexicana NOM-002-SSA1-1993. Salud ambiental. Bienes y servicios. Envases metálicos para alimentos y bebidas. Especificaciones de la costura. Requisitos sanitarios.
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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Salud.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Health. 

	FILIBERTO PEREZ DUARTE, Director General de Salud Ambiental, por acuerdo del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, con fundamento en los artículos 39 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 38, fracción II, 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 8o. fracción IV y 25 fracción V del Reglamento Interior de la Secretaría de Salud, y
	FILIBERTO PEREZ DUARTE, Director General of Environmental Health, by accord of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, based on articles 39 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 38, section II, 47 of the Federal Law of Metrology and Standardization; 8 section IV and 25 section V of the Internal Regulation of the Secretary of Health, and 

	
	

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	
	

	Que con fecha 29 de septiembre de 1993, en cumplimiento de lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Dirección General de Salud Ambiental presentó al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, el anteproyecto de la presente Norma Oficial Mexicana.
	On the 29th of September of 1993, in compliance to that detailed in article 46 section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, the General Office of Environmental Health presented to the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, the pre-project of this Official Mexican Standard 

	
	

	Que con fecha 11 de noviembre de 1993, en cumplimiento del acuerdo del Comité y de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana a efecto que dentro de los siguientes noventa días naturales posteriores a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario.
	On the 11th of November of 1993, in compliance to the agreement of the Committee and that detailed in article 47 section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, the project of this Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation so that within the following ninety calendar days after said publication, the interested parties might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development. 

	
	

	Que en fecha previa, fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación las respuestas a los comentarios recibidos por el mencionado Comité, en términos del artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	On a prior date, the responses to the comments received by the aforementioned Committee were published in the Official Daily of the Federation under the terms of article 47 section III of the Federal Law of Metrology and Standardization.

	
	

	Que en atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, se expide la siguiente:
	That in attention to the preceding “considerings” and with the approval of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, the following is issued: 
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	0. Introducción.
	0. Introduction 

	
	

	La presencia del plomo es uno de los problemas más importantes de origen ambiental, en especial sobre la población infantil hoy en día; ya que los niños menores de 7 años están en un riesgo especial debido a su susceptibilidad hacia este compuesto como tóxico neurológico.
	The presence of lead is one of the most important problems of environmental origin, especially for the infant population today, because children less than 7 years old are at special risk due to their susceptibility to this compound as a neurological toxic compound. 

	
	

	Los efectos del plomo en los niños pueden incluir daño neurológico y fisiológico permanente y significativo; además de que otros efectos a la salud se presentan en adultos expuestos a niveles similares de plomo.
	The effects of lead on children include permanent and significant neurological and physiological damage; in addition to other effects on health that present themselves in adults exposed to similar levels of lead. 

	
	

	Debido a las dificultades prácticas para remover el plomo disperso en el ambiente, los niños y los adultos continuarán estando expuestos a este contaminante por años.
	Due to the difficulty of removing the lead dispersed in the environment, children and adults will continue being exposed to this contaminant for years. 

	
	

	Como resultado de décadas de uso de diversos productos capaces de provocar elevada dispersión de plomo, la contaminación del ambiente con niveles inaceptables es cada vez mayor, y la continua fabricación, importación, procesamiento, uso, y disposición de diversos productos que lo contengan, puede causar incrementos importantes de su concentración en la atmósfera y esto contribuir a la contaminación ambiental con la consecuente exposición al plomo.
	As a result of decades of use of various products capable of provoking elevated dispersion of lead, the contamination of the environment with unacceptable levels is increasingly greater and the continuous manufacture, importation, processing, use and disposal of various products that contain them, can cause important increases in their concentration in the atmosphere and this contributes to environmental contamination with the consequent exposure to lead. 

	
	

	Es política de los Estados Unidos Mexicanos que los incrementos en los niveles de plomo, deben ser disminuidos,  debiéndose desarrollar y poner en práctica, métodos para reducir los niveles de plomo que resultan dañinos al ser humano ante todo tipo de exposición.
	It is the policy of the United Mexican States that the increases in the levels of lead must be diminished, requiring the development and putting into practice of methods for reducing the lead levels that become harmful to human beings at all levels of exposure. 

	
	

	1. Objetivo y Campo de Aplicación.
	1. Objective and Field of Application

	
	

	Eliminar el riesgo de intoxicación por consumo de alimentos contaminados por plomo, derivado del uso de soldadura estaño-plomo para el cierre de la costura, de los envases metálicos destinados a contenerlos.
	To eliminate the risk of poisoning from the consumption of foods contaminated with lead, derived from the use of tin-lead welding for the closure of seams of the metal containers designated for containing them. 

	
	

	Esta Norma Oficial Mexicana, establece las especificaciones que deben cumplir los dos tipos de cierre o costura lateral a utilizar en el cuerpo de los envases metálicos de tres piezas, que puede ser costura con soldadura eléctrica o costura con pegamento o cementada. Quedan estrictamente prohibidas las uniones empleando soldaduras que contengan plomo.
	This Official Mexican Standard establishes the specifications that the two types of closure or lateral seams must comply with when using them on the body of metal containers of three pieces that can be a seam with electrical welding or a closure with glue or cement. The unions employing welds that contains lead remain strictly prohibited.  

	
	

	Los fabricantes de envases metálicos destinados a contener alimentos y bebidas, así como los importadores, distribuidores de alimentos y bebidas enlatados, están obligados a cumplir con esta Norma Oficial Mexicana.
	The manufacturers of metal containers designated for containing foods and drinks, as well as the importers and distributors of canned food and drinks are obligated to comply with this Official Mexican Standard. 

	
	

	2. Referencias.
	2. References. 

	
	

	Norma Oficial Mexicana-EE-10-S. "Envase y embalaje. Envases metálicos para alimentos. Terminología".
	Official Mexican Standard EE-10-S. “Container and packaging. Metal containers for food. Terminology.”

	
	

	Norma Oficial Mexicana NOM-Z-12/2-1987. "Muestreo para la inspección por atributos-Parte 2: Métodos de muestreo, tablas y gráficas".
	Official Mexican Standard NOM-Z-12-2-1987. “Sampling for the inspection of attributes – Part 2: Sampling Methods, Tables and Graphic.” 

	
	

	Norma Oficial Mexicana NOM-EE-9. "Lámina negra, hojalata y lámina emplomada, empleada en la fabricación de envases".
	Official Mexican Standard NOM-EE-9. “Black laminate, sheet metal and filled sheets, employed in the manufacture of containers.”

	
	

	3. Definiciones.
	3. Definitions

	
	

	3.1 Para las definiciones relacionadas con esta Norma debe consultarse la Norma Oficial Mexicana-EE-10-S. "Envase y embalaje. Envases metálicos para alimentos. Terminología".
	3.1 For the definitions related to this Standard, the Official Mexican Standard EE-10-S should be consulted. “Container and packaging. Metal containers for food. Terminology.”

	
	

	3.2 Soldadura eléctrica por resistencia.- Es la unión por fusión de dos extremos de una plantilla de lamina de acero, por medio de la aplicación de una intensidad de corriente eléctrica, a  través de dos conductores de cobre, formando una diferencia potencial .
	3.2 Electric resistance welding. (ERW). Is the union by fusion of two ends of a steel sheet by means of an intense application of electric current, through two copper conductors, forming a power differential. 

	
	

	3.3 Cementada o pegada.- Consiste en aplicar resinas termoplásticas orgánicas y adhesivos a base de poliamidas a lo largo de la unión de los ganchos de la costura lateral del envase y someter a calor. La unión se realiza por fusión quedando así un cierre hermético.
	3.3 Cemented or glued. Consists in applying organic thermoplastic resins and polyamide based adhesives the length of the union of the clasps of the lateral seams of the container and submit them to heat. The unin is realized by fusion and with this a hermetic closure. 

	
	

	4. Especificaciones.
	4. Specifications

	
	

	4.1  El cerrado de los envases o costura lateral, usado para unir los extremos de la lámina que forma el cuerpo principal del envase de tres piezas y que proporciona un cierre hermético debe ser uno de los dos tipos siguientes:
	4.1 The closure of the containers or side seams, used for joining the ends of the sheet that forms the principal body of the container of three pieces and that provides a hermetic seal must be one of the two following types: 

	
	

	4.1.1 Costura de soldadura eléctrica.
	4.1.1 Seam of electric welding. 

	
	

	4.1.2 Costura con pegamentos o cementada.
	4.1.2 Seam with glues or cemented. 

	
	

	4.1.3 No se permite el uso de las soldaduras que contengan plomo.
	4.1.3 The use of the welds that contain lead are not permitted. 

	
	

	4.1.4  Aplicaciones:
	4.1.4 Applications: 


	Tipo de cierre
	Aplicaciones 

	Soldadura eléctrica 
	Envases para productos alimenticios y bebidas

	
	

	Cementada o pegada 
	Envases para productos alimenticios secos o en polvo


	Type of closure
	Applications 

	Electric welding 
	Containers for food products and beverages

	
	

	Cemented or glued
	Containers for dry or powdered food products 


	4.2 Materiales
	4.2 Materials

	
	

	4.2.1 Para los cuerpos cilíndricos de los envases de tres piezas, debe usarse cualquiera de los tipos de material especificados en la NOM-EE-9 "Lámina negra, hojalata y lámina emplomada, empleada en la fabricación de envases".
	4.2.1 For cylindrical bodies of three piece containers, any of the types of materials specified in the NOM-EE-9 should be used “black laminate, metal sheets and filled sheets, employed in the manufacture of containers.”

	
	

	4.2.2 En la soldadura eléctrica, debe usarse alambre de cobre que sirva como electrodo.
	4.2.2 In electric welding, copper wire should be used that serves as an electrode. 

	
	

	4.2.3 En la costura con pegamento o cementada, se utilizan preferentemente variedades de cemento termoplástico orgánico y adhesivo a base de poliamidas.
	4.1.3 In the seams that are glued or cemented, preferabley varieties of organic thermoplastic cement and polyamide based adhesives are used. 

	
	

	4.2.4 Se prohíbe la importación y comercialización de alimentos y bebidas, contenidos en envases metálicos cerrados con soldadura de estaño-plomo. (artículo 53, Ley Federal sobre Metrología y Normalización).
	4.2.4 The imporation and commercial distribution of food products and beverages, contained in closed metal containers with tin-lead welds is prohibited. (article 33 of the Federal Law of Metrology and Standardization). 

	
	

	5. Muestreo.
	5. Sampling

	
	

	En las transacciones privadas, el muestreo se realizará de común acuerdo entre el comprador y el vendedor, recomendándose el uso de la Norma Oficial Mexicana NOM-Z-12/2-1987. "Muestreo para la inspección por atributos-Parte 2: Métodos de muestreo, tablas y gráficas".
	In the private transactions, the sampling will be made in common accord between the buyer and the seller, recommending the use of Official Mexican Standard NOM-Z-12-2-1987. Sampling for the inspection by attributes – Part 2: Sampling methods, Tables and graphs. 

	
	

	Para efectos oficiales, el muestreo se hará de conformidad con la Dependencia que realice la inspección.
	For oficial purposes, the sampling will be made in conformity with the Department that made the inspection. 

	
	

	6. Método de Prueba.
	6. Test method.

	
	

	El método de prueba para la aplicación de esta Norma sera esencialmente visual.
	The test method for the application of this Standard will be essentially visual. 

	
	

	En los envases litografiados, la costura con soldadura con plomo se distingue por una franja ancha, sin litografía, en sentido vertical, de un ancho de 12 a 20 mm. En la soldadura eléctrica, dicha franja será de 3 a 6 mm. de ancho.
	On the lithographed containers, the sean with lead welding is distinguished by a wide strip, without lithography, in a vertical direction, with a widht of 12 to 20 mm. On the electric welding, said strip will be of 3 to 6 mm of width. 

	
	

	En los envases no litografiados, la costura con soldadura con plomo presenta una hendidura a lo largo de la costura y dos o más muescas sobre la costura. En el caso de la costura con soldadura eléctrica, dicha costura está ligeramente realzada, de menos de 3 mm. de ancho y no lleva muescas.
	On the nonlithographed containers, the seam with lead welding presents an indentation the length of the seam and two or more grooves on the seam. In the case of electric welding of the seam, said seam is made lightly, of less than 3 mm. of width and does not have grooves. 

	
	

	En el caso de los envases cerrados con costura cementada, ésta se distingue por tener un realce mayor que las costuras con estaño-plomo. Esto es producto de la operación de planchado del engargolado del cierre vertical. Adicionalmente, no se presentan las muescas características de las costuras con estaño-plomo. Si los envases son litografiados, el decorado es continuo alrededor del envase sin interrupciones.   
	In the case of the containers closed with cemented seams, the seam is distinguished by having a greater relief than the tin-lead seams. This is a product of the ironing of the vertical closure. Additionally, the grooves characteristic of the tin-lead seams are not present. If the containers are lithographed, the descoration is continuous around the container without interruptions. 

	
	

	7. Concordancia con Normas Internacionales.
	7. Concordance wtih international Standards. 

	
	

	Esta Norma no está homologada actualmente con ninguna norma internacional por no existir al momento de su publicación.
	This Standard is not standardized at the present with any international standard for the nonexistence of such a standard at the time of its publication. 
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	9. Observancia de la Norma.
	9. Observance of the Standard. 

	La vigilancia de la observancia de esta Norma estará a cargo de las Secretarías de Salud,  Hacienda y Crédito Público y la de Comercio y Fomento Industrial.
	The oversight of the observance of this Standard will be the responsibility of the Secretaries of Health, Finance and Public Credit and that of Commerce and Industrial Development. 

	10. Vigencia.
	10. Validity

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor con su carácter obligatorio, al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will take effect with a mandatory character, the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	Sufragio Efectivo. No Reelección.
	Effective Suffrage. No reelection. 

	México, D.F., 5 de septiembre de 1994.- El Director General de Salud Ambiental, Filiberto Pérez Duarte.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 5th of September of 1994. The Director General of Environmental Health. Filiberto Perez Duarte. Signed. 
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